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PARTE PRIMA

ATTI LEGISLATIVI ED AMMINISTRATIVI

FIRST PART

LEGISLATIVE AND ADMINISTRATIVE ACTS

LAW No. 3 of 2 January, 1971.

STATE PRINTING AGENCY.

THE PRESIDENT

ì OF THE SUPREME REVOLUTIONARY COUNCIL

Ì HAVING HEARD the Council of Segretaries;
TAKING NOTEofthe approval of the Supreme Revolutionary

Council;

HEREBY PROMULGATES

the following Law:

CHAPTER I

ESTABLISHMENT, OBJECTIVES AND POWERS

Article 1

Establishment

1. The Slale Prinling Agency establishd under Article 2 of
Law No. 6 of 8 January, 1964 shall, on the commencement of this
Law, be an autonomous body with juridical personality. (It shall
hereinafter be called «the Agency»).

2. The Agency shall be governed by lhe provisions oî this Law
and Regulations issued thcreunder and shall also be subject to the
provisions of the Law governing Autonomous Agencies (Law No.
16 of 1 Aprile 1970).

3. The Head Office of the Agency shall be in Mogadishu and
branches maybe established in other places as and when necessary.
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Article 2

Superuision

1. The Agency shall function under the supervision of the Mi-
nistry of Information and National Guidance (hereinafter called
the «Ministry»).

2. The Secretaryof State for Information and National Gui-
dance (hereinafter called the «Secretatv») may give the Agency
such directives as he may consider necessary from time io time in
order to ensure that it acts in accordance with the provisions of this
Law and Regulations issued thereunder,

»

Article 3

Objectives

The objectives oi the Agency shall be to provide a comprehen-
sive, upto date and diversified printing and stationeryservice to the
State, Autonomous Agencies, Local Administrations and private
persons. For this purpose the Agency may:

(e)print against payment and according to specification ani
within the required fime, ncwspapers, periodicals, pamph-
lets, books, registers, forms, posters and any other ma-
terial required to be printed;

(b) manufaciure, acquire or sell newsprint and paper;

(c) manufacture, acquire, or hire prinling and reproduction
machinery or parts thercoî; and

(d) construct or acquire, establish and instal, additional print-
ing equipment and facilities in the Somali Democratic Re-
public, as may be necessary for the performance and im-
provement oi the printing service. .

Article 4

Prohibition

1. The Ministries and other Organs of State, Autonomous
Agencies and Local Administrations are prohibited from having
their printing doen except by placing an order with the Agency.

2. In cases when the Agency cannot satisfy such require-
ments, it may authorize the State organs concerned to make alter-
native arrangemenis.
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Article 5

Powersè

The Agency shall have all the powers necessary for tie achie-
vementof its objectives, and in particular to collect charges for its
services.

CHAPTER II

ORGANIZATION

Section 1 — General Manager and Heads of Depariments

Article 6

Appointment

The Agencyshall havo: .

(a) a General Manager who shall be appointed by decrec, oi
the President of the Supreme Revolutionary Council, on
the proposal of the Sccretary having heard the Council of
Secretaries and the Supreme Revolutionary Council;

(b) one or more Heads of Departments who shall be appoinied
: by decrec of the President of the Supreme Revolutionary
Council, on the proposal of the Sccretary.

e Article 7

Emoluments of General Manager

The emoluments of the General Manager shall be fixed by de-
eree oi the President of the Supreme Revolutionary Council on the

proposal of the Secretary, having heard the Council of Secretaries.

+

Article 8

“ Functions of the General Manager

1. The General Manager shaH bethè executive head of the-
Agency and shall repreesent it.

2. He may, with the authorization of the Scerelary, conclude

operating contracts on bchalf of the Agency.

3. Heshall be responsible for the funds of the Agency and for
the proper maintenanceof ils acounts.

4. In case of temporary absence or impediment of {he Gene-

ral Manager, his funclions shall be performed by anyofficer desig-
nated by the Secretary.
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Lu
Section 2 — Staff

Article 9

Staff

1. The staff of the Ageney may he provided. by  secondment
rom the Civil Service ortexcept the Heads of Depariments referred
to in Article 6 (b), be appointed by the General Manager with the
approval.of the Secrelary.

2. The terms andconditions of service oi the staff dire®tly ap-
pointed by the Agencyshall; subject to any general rules govern-
ing the terms and conditions of service of the staff of Autonomous
Agencies issued by Government, be esiablished in the Regulations
of the Agency. .

CHAPTER III

FINANCIAL PROVISIONS
È

Article 10

7 Patrimony

The patrimony of the Agency shall consist of:

(a) the present capital of the Agency;

(b) contributions,if any, provided by/the State, Public bodies,
> International Orgarlizations rivale persons;

(c) reserve funds to be set aside.from the Ageney's profits;

© (d) rentals from moveable or immoveable properiy of the
Agency;

(e) interest and other income from investments; and

(f) any other receipts, both public and private.

Article 11

° Authorized Loans
e

The Agency mav. for the purposeoîits activities, oblain loans
from financial institutions within the Republic and abroad, with the

. prior approval of the Secretary.
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Article 12

Budgel

The Genera] Manager shall, not later than 30 September ineach ycar, prepare a slatement to be called the Annual Budget Sta-{emenl for the next financial year, showing the estimated receipis
and expenditure ol the Agency. This shall be submitted forthwith tothe Ministry, and the Ministry of Finance,

Article 13

Annual Accounts

I. Within 31 Marchin each year, the General Manager shallprepare the Annual Accounts and Profit and Loss Statement of theAgency and shall! submit then {o the Ministry and {he Ministry of
Finance.

2. The Secretary shall, in consultation with the Secretary ofState for Finance, be competent {o approve the Annual Accountsand shall give instructions for their publicalion in the Official Bul-
letin at the Agency’s expense.

Article 14

Accounts

The accounts of ihe Agency shall be mainlained in the manner
prescribed by any general rules issued by the Government for the
purpose and by its Regulations.

"CHAPTER IV

FINAL PROVISIONS

Article 15

Regulations

The President of the Supreme Revolutionary Council may, on
the proposal of the Secretary, by decree issue Regulations for the
proper implementation of this Law.

Article 16

Repeal

Decree No. 5 of 5 August 1950 and any other law or provision
contrary to, or inconsistent with ihis Law, are hereby repealed.
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Article 17

English texl lo prevail

If there is any conflict between {he Halian text and the English
text of this Law, the jatter shall prevail.

Article 18

Entry into force

1. This Law shall come into force on the date of its publica-
tion in the Official! Bulletin of the Somali Democratic Republic.

2. It shall be included in ihe Official Compilation of Laws and
published in the Official Bulletin.

3. AI persons shall] be required Lo observeit, and cause others
to observe it, as a Law oîf the Republic.

Mogadishu, 2 January, 1971.

Major Gen. Mohamed Siad Barre

PRESIDENT
of lhe Supreme Revolutionary Council

Ten. Col. Ismail Ali Abocor
SECRETARY OF STATE

for Information and Nalional Guidance
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LAW No. 4 ci 2 January, 1971, Salite cluza9 :
CENSORSHIP. . À È

THE PRESIDENT

OF THE SUPREME REVOLUTIONARY COUNCIL

HAVING HEARD the Council of Secretaries;

TAKING NOTEof the approval of the Supreme Revolutionary
Council;

HEREBY PROMULGATES

the following Law: i

Article 1 v-

Censorship

1. No public iheatrical performance or cinema show shall be
held and no publication shall be circulated without the prior autho-
rization of the competent Censorship Board.

2. The person concerned with the public theatrical perfor-
mance, cinema show orpublication shall apply to the competent
Censorchip Board for authorizaiion. The Board shall, if satisfied
that it is not contrary to morality, public order or national interest,
issue a certificate of approval.

3. For the purpose of this Article, the term «publication»
means a book, periodical, newspaper whether printed in the Repu-
blic or imported from abroad.

Article 2

Establishment of Censorship Board and Supervision

1. The following Censorship Boards are hereby established:

(a) the Central Censorship Boadr in Mogadishu;

(b) a Regional Censorschip Board at each Regional Head-
quarters excepi that oî Benadir Region;

(c) a District Censorship Board at each District Headquarters
except those which are themselves the seats of Regional
Headquarters.

2. The Censorship Board shall function under the supervision
oi the Ministry of Information and National Guidance.

3. The Secretary of State for Information and National Gui-
dance may, from time to time issue directives to the Censorship
Boards which he may consider necessary in order to ensure that
they act in accordance with the Law.
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Arlicle 3 I

Composilion of Censorship Board

I. The Central Censorship Board shall consist of a Chairman,
a Secretary and not less than {hrce or more than six members,

2. Each Regional or District Censorship Board shall consist
of a Chairman, a Secretary and not more than ihrec members. The
said Boards may wherever considered necessary coopl other mem-
bers, who shall not have the righi to vole.

Article 4 Ne
Appoiniment of Censorship Boards

I. The appointment of ihe Central Censorship Board shall be
made by decree of the President of ihe Supreme Revolutionary
Council on the proposal of the Secretary of State for Information
and: National Guidance.

-.2. .The appointment of a Regional Censorship Board shall be
‘made by order of the Regional Revolutionary Council concerned.

3. The appointinent of a District Censorship Board shall be
made by order of the Districi Revolutionary Council concerned.

Article 5

Dissolution of Censorship Boards

Where the Central or may Regional or District  Censorship
Boarddoes not perform the duties conferred on it by law, such |
Board may be dissolved and a new Board appointed; or its mem- |
bers may be changed. Such measures shall be adopted following
{he procedure laid down for the appointment of Censorship Boards. |

Sii i | Article 6

Territoriat jurisdiction of the Censorship Boards |

I.-- The Central Censorship Board shall have jurisdiction over .
the whole territory oî the Repub!ic and exclusive jurisdiction over
Abe.Benadir‘Region. .

2. The Regional Censorship Board shall have jurisdiction over.
.the Region concerned and exclusive jurisdiction over the Regional
: Headquarters.

‘8 A Districi Censorship Board shali have jurisdiction over the
District concerned.
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Article 7 - sein RT

Power to impose conditions

The competent Censorship Boards may while granting autho-rization impose conditions such as (he exclusion of children under
15 years of age from any particular theatrica] performance or cine-
ma show. Any such condition shall be set cui in the Certificate oîApproval issued under Article 1 above.

Article 8

Power to make rules of procedure

The Censorship Boards may frame their own rules of proce-:
dure. e

Article 9

Appeal

I. An appeal against the refusal by a Regional or District
Censorship Board to issue the certificate of approval or againsi theimposition of any condition may be filed by the aggrieved partybefore the Central Censorship Board. o. i

2. . The decision of the Central Censorship Boardshall be final.

Arlicie 10

Penallies

I. Whoever holds anypublic theatrical performance or cine-ma showorcirculates a publication in contravention oî this Lawshall be guilty of an offence and, where the act does not constitutea more serious offence, shall be punished with imprisonment uptosix months of with fine upto Sh. So. 3000/. or'both.
2. On conviclion, the Court may order forfeiture of.the sub-ject matter oî the offence.

Article 11 So

Repeal

The following laws and provisions are hereby repealed:
(1) Cinematograph Ordinance (Cap. 67, Vol. II of {he laws of

Somaliland 1950);

(2) Articles 44, 45 and 46 of the Public Order (Law No, 21 of
26 August, 1963);
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(3) Decree of the President of the Republic No..140 o} 17 June
1962;

(4) Decree of the Supreme Revolutionary Council No. 5 of 25
October, 1969;

(5) Any other law or provision contraryto or inconsistent with,
the provisions of this Law.

/ Article 12

Coming into force

1. This Law shall be included in the Official Compilation of
Laws and Decrees of the Somali Democratic Republic and shall be
published in the Official Bulletin.

- 2. This Law shall comeinto force 15 days after its publication
in the Official Bulletin.

3. AIl persons shall be required to observeit, and cause others
to observe it, as a law of the Republic.

Mogadishu, 2 January, 1971.

\
N

Major Gen. Mohamed Siad Barre
PRESIDENT

of the Supreme Revolutioary Council.

Ten. Col. Ismail Ali Abocor
SECRETARY OF STATE

for Information and National Guidance



LAW No. 5 of 24 December, 1970.

Establishment of National Co-ordination Committee for Self-help Schemes

and Public Relations. °»

x THE PRESIDENT

OF THE SUPREME REVOLUTIONARY COUNCIL

HAVING HEARDthe Council of Secrelaries;

TAKING NOTEol the approval of'the Supreme Revolutionary
Council;

/ HEREBY PROMULGATES

the following Law:

{ Article |

Establishment of National Co-ordination Committee

* Thereis hereby established under the Presidenev Supreme Re-
volutionary Council the National Co-ordination Committee for Self
help Schemes and Public Relations-hereinafter reierred {o as the
«Commiltee», The Committee shalj have its headquarters in Moga-
dishu, and mav establish sub-commititees in the Regions and Dis-_
tricts.

Article 2

Composition of Commiltee

I. The Committee shall be composed of a chairman and two
other members. The Committee may, however, coopt other persons
as and when necessary. {

2. The Chairman and members of the Committee shall be ap-
pointed by decree of the President of the Supreme Revolutionary
Council for, a period of one vear, subject to renewal for a similar
period from time to time.

Article 3

Composition of Sub-committee

The members of any sub-committee established under article 1
of this law shall be appointed by the Committee having heard the
competent Regional or District Revolutionary Council.
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- Article 4

Functions of the gu

1. The Corfimittee shall be responsible for the co-ordipation,
planning, supervision and execution of ali self-hcelp projects through
cut the Republic. For this purpose, the Committee shali:

a)  initiate and seek the full mobilisation of the masses with
the object of frreparing them further to iully. participate
in the tasks of nation-building;

b) co-ordinate and supervise all the financial aspecis of these
self-help schemes and projects;

x» c) render advice and guidance to the sub-committces neces-
sary for the proper; implementation of self-help schemks
and projects;

d) report systemalically to ihe Supreme Revolulionary Coun-
cil on the progress of the self-help schemes, and subrait
new plans for the approval of the Supreme Revolutionary
Council;

c) aclasa Tliason belwcen the general public and the Presi; i
“_—dency of the Supreme Revolutionary Council.

2. The Committee shall have the power to do everything that
may be necessary for the purpose of performing anyoîits functions
under this law.

- Article 5

Rules of procedure

The Committee shall frame its own rules of procedure and may
lay down {he samefor the sub-committees.

Article 6

Transfer of National Theatre

Notwithstanding the provisions of Law No. 19 of 29 June 1967,
the National Theatre shall be transferred from the Ministry of In-
formation and. National Guidance and shall come under the control
and supervision of the Committee.
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Article 7

Public Relations Office

Ì. The Committee shall have its own cexeculive organ to be
known as the Public Relalions Office which shall comprise of the
lollowing sections:

a) Central Direciorale;

b) Social Organisations;

c) Self-help (Iska Wah Ukabso);

d) Propaganda;

e) International Solidarity;

Î) Sports;

g) Administration.

2. The functions of {he Sections referred to in para (1) of this
Article shall be established by Regulations issued hereunder.

Article 8

Staff of ihe Public Relations Ojffice

The Public Relations Olfice shall have ils own stafî to'be ap-
pointed by decree of the President of {he Supreme Revolutionary
Council on the proposal of the Committee.

Article 9

Functions of the Public Relations Office

The Public Relations Office shall be responsible for execuling
all directives and decisions of {he Committee in all spheres oî its
activity.

Article 10

Funds

The funds of the committee shall consist of:

a) any income derived from the activities of the National
Theatre;

b) one percent out of the commission aulhorised to Cigarette
dealers by Ordinance No. 18 of 30th June, 1955;

c) fifty cents (50 cents) out of the fourtcen (14) Shs. Com-
mission authorised to sugar retailers under D.P.R. no. 92
of 29 June, 1967;
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d) one shilling oui of six (6) Shs. commission authorised tu

petrol distributors;

e) any contributions made by the State, public bodies, orga-

nisations or privale persons.

Article 11

Regulations

The President of the Supreme Revolutionary Council may issue

Regulations for the proper implementation of this law.

Article 12

Repeal

Any iaw, or provision conlrary to, or inconsistent with this Law

is hereby repealed.

Article 13

Coming into force

This law shall come into force immediately.

Mogadishu, 24 December, 1970.

Major Gen, Mohamed Siad Barre

PRESIDENT i

of the Supreme Revolutionary Council
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LAW No, 6 of 2 January, 1971.

PLANT QUARANTINE LAW,

THE PRESIDENT

OF THE SUPREME REVOLUTIONARY COUNCIL

HAVING SEENthe Counci] of Secretaries;
TAKING NOTEofthe approval of the Supreme Revolutionary

Council; °

HEREBY PROMULGATES

the following law:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Definitions

In this law, unless the context otherwise requires;
1. «Carrier» means any ship, boat, aircraft or road transport

that may be used for transporting plants or plant products;

2. «Contamination» means the presence of disease causing
agents on any material or object not of plant or animal origin;

3. «Department» means the Department oî Plant Protection
and Locusl Control of the Ministry of Agriculture;

4. «Director» means the Director of the Department;

9. «Disease» means any pathologicat condition of a plant orpart thereof, caused by nematodes, proiozoa, fungi, bacteria or vi-
ruses;

6. «Disinfection» or «Disinfestation» means any treatment ap-plied for the purpose of destroying or eliminating any infection orinfestation that may be present on, in or amongst p'ants or plant
products or their containers, packing materials or placesof storage;

7. «Infection» means presence of a disease causing agent;
8. «Infestation» means presence of a pest;

9. «Organisation» means any institution, association, society,
company or any such body, private or public, dealing in or concer-ned with plants and plant, products;

10. «Pathogen» means any disease-causing organism, includ-
ing viruses;
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1l. «Pest» means any living stage of an insect or any other
animal known suspected or liable to be harmful to plants or plant
products; i

12. «Phytosanitary Certificate» means a certificate of plant
health granted by an appropriateofficial authority in the country of
origin;

13. «Plant» means any species of plant, including any tree,
slirub, or vegetation, or parts thereof, whether living or dead, in-
cluding stems, branches, tubers, bulbs, corms, rhizomes, stockes,
budwood, cuttings, slips, layers, suckers, roots, leaves, barks, fruits,
seeds, and seedlings;

14. «Plant Product» means any-milled or manufactured pro-
duct of plant origin, liable to carry pests or pathogens;

15. «Plant Quarantine Officer» means any person authorised
in writing by the Director to act on his behalf to enforce or carry
out any of the provisions of this Law and the regulations issued
thereunder;

16. «Prescribed Points of Entry» means any seaport, airport,
river station or land border that has been prescribed by rules issued
under this Law as places through which plants or plant products
mav ontar Samalia from a foreign country;

Article 7

Import through post

I. Plants and. plant producis imported through the post shall
be cleariy and correctly marked on the outside of the package show-
ing ihe general nature of the contents, their country oî origin, and
the name and address of the consignor and the consignee.

2. All such goods shall be subjeci to the provisions of this
Law, and it shall be the duty of all officers of the Postal and Cus-
toms Services to assist in implementing the said provisions.

Article 8

Packing material and accompanying or adhering media

AIl packing materials as well as all accompanying or adhering
media shall be subject to the provisions of this Law as if they them-
selves were plants or plant products;

Provided that soil shall not be allowed entry at all.

Article 9

Notification requiring prohibition, restriction etc. of imports
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CHAPTER II -

IMPORT

Article 2

Import Permit

No person or-organization may import any Plant or plant pro-
duct, excpet under an import permit to be obtained from the Direc-
tor, which shall be in additionts to any other permit required by
law; "

Provided that the plants or plant products specified in notifi-
cation issued by the Secretary shall be exempt from this require-
ment. i °

Article 3

Points of Entry

All imports of plants and plant products shall be made through
the prescribed points of entry only.

Article 4

Quarantine Inspection and Treatment

All imported plants and plant products shall be subject to qua-
rantine inspection and if necessary, treatment.

Article 5

Power to refuse entry

Plants andplant products, imported into the Republic, whether
or not conforming to plant quarantine rules, may be refused entry”.»

and required to be taken out of the country. within a period to be
specified by the Director, failing which the Director may have them
suitably disposed of or destroyed at the importer’s cost.

Article 6

Phytosanitary Certificate

All imported plants and plant products shall be accompanied
by a phytosanitary certificate; provided that the plants or plant pro-
ducts specified in notification issued by the Secretary shall be
exempt from this requirement.‘

.
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Article 7

Import through post

I. Plants and plant products imported through the post shall
be cleariy and correctly marked on the outside of the package show-
ing che general nature of the contents, their country of origin, and

| the name and address of the consignor and the consignee.

2. All such goods shall be subject to the provisions of this
.Law, and it shall be the duty of all officers of the Postal and Cus-
toms Services to assist in implementing the said provisions.

Article 8

Packing materialand ‘accompanging or adhering media

AI packing materials as well as all accompanying or adhering
‘ media shall be subject to the provisions of this Lawas if they them-
selves were plants or plant products;

Pri that soil shall not be allowed entry at all.

Article 9 f

Notification reguiring prohibition, restriction etc. of imports

4 Plants, plant products and other materials whose imports are
i0 be prohibited, restricted or in any way regulated, on grounds of
plant quarantine, shall be specified and conditions of their entry
into the country prescribed in notification issued Îor the purpose by
ihe Secretary.

Article 10

Prohibition of import of living insects, birds or other animals

No person or organization may import any living insects, birds
or other animats in any stage of their development. as wel: as virus,
bacterial or fungus cultures, except with an import permit from the
Director in advance of the importation and under conditions laid
down in that permit; :

Provided that animals, generally covered by animal quaran-
‘ tine rules, shall be excluded from this provision.



—- 97

Article 11

Special right of Government Services to import

Nothing in this Law shall prevent the Government Servicesîrom importing into the Republic, for scientific purposes and underadequate safcguards specified in writing by the Director, smal!quantities of pants, plant products or any other thing, the entry ofwhich is prohibited or restricted under this Law.

CHAPTER III

EXPORT

Article 12

Phytosanitary Certificate

I. On request by an exporter, the Director shall issue a phyto-sanitary certificate in respect of a consignment of planis or pian.products, intended for export to a foreign country and offered forinspection, provided it conforms to the plant quarantine rules of theimporting coitry.

2. The Director mayrefuseto issue a phytosanitary certificate,for which he shall assign his reasons in writing or may require anytreatment to be carried out by the exporterto the satisfaction of theDirector himself as a condition for the issue of the certificate.

CHAPTER IV

PLANTS AND PLANT PRODUCTS IN TRANSIT

Article 13

Conditions prescribed for Transit

I. Plants and plant products may pass through the Republic
in transit, provided that:

(a) their import is not prohibited;

(b) they are well packed in containers that do not permit the
escape of posts and pathogens from the plants or plant
products, and they aree not to be openedin any part of the
Republic.
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2. If they are not well] packed, the Director may demandtheir
immediate removal to ary area outside the country or require that
they be properly encloseii so as to eliminate pest and diseaserisls,
in either case at the expense of the consigner or the consignee.

Articie 14

Righi to examine invoiceetc.

The Director or any plant quaranlineofficer shall have the
authority to examine the invoice or cher papers, including the p'iy-
tosanitary certificate, in respect of a.iy consignment in transit thro-
ugh the Republic.

Article 15

Right to inspect consignment

‘The Director or ary Plant Quarantine Offiecr shall also have
the authority to inspect the consignmentitself at his discretion and
to take whaiever m:asures n-ay be required to ensure against pests
or pathogens escaping from it.

CHAPTER V

IISVECTICIN OF CARRIERS

Article 16

Powers to Inspect Carriers

1. The Director or any Plant Quarantine Officer shall have:

(a) tne authority tn inspect any carrier stopping within the
ierritorial limitof the Republic;

(b) access to any documents relating lo cargo or stores carried
by the carrier, and to the carrier s !cg or other documents
for the purpose of determ'ning previous ports of call;

(c) the power to take any measures oî plant quaranfine by
hitaself or require them io be carried out by the owners of
th: carrier or its e gent under his supe.vision.

2. Th: Director «hall determin» the cosls, if any, of the qua-
rantine measures carried out which shall be payable by the owner
of the carrier.
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CHAPTER VI

POST ENTRY OBSERVATION

Article 17

Post Entry Observution

1. The Director may require any imported plant or plant pro-
duct to be held up in post-entry quarantine for a period not exceed-
ing 24 months so as to observe any suspested appearance vi pests
and disease on orin it.

2. The Director shall not be held responsible for ary dainage,
leterioration or loss caused to the plant or plant product, while it
is in quarantine.

CHAPTER VII

PREVENTION OF SPREAD OF PESTS AND DISEASES

WITHIN THE REPUBLIC

Article 18

Preventive measures within the Republic

1. The Director shall adopt all ineasures to control, eradicate,
restrict or localize the incidence of recently and accidentally iritro-
duced pests, and weeds anywhere in the country.

2. For this purpose, the Director or any Plant Querantine Of-
fiecr, shall have the authority to ente; into any _ rrier, or upon any
plantation, land, or building for the purpose of inspecting any
plants, or plant products, together with any packing materials and
adhering media, and shall have all such powers and authority, in-
cluding the power to dig up plants, open packasses, take samples,
and otherwise, as may be necessary to inspeci and examine the
plants or plant products.

8. The Director may require any person, agent or organiza-
tion to adopt control measures against pests and diseases in his
field, or chards or warehouse in the manner prescribed by him, fail
ing which the Director may himself have the measures taken at ihe
expense of the person, agent or organization, provided that the Cto-
vernment has not taken responsibility on itself for their execution.
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MISCELLANEOUS AND FINAL PROVISIONS

Article 19

Fees and Costs

Regulations issued under this Law shall prescribe fees or costs
to be paid under this Law.

Article 20

Penal Provisions

Any violation of the Plant Quarantine Law or regulations or
the notifications issued under them shall be punishable with impri-
sonment from 3 months to twelve months, or with a fine from Shs.
So. 1.000 to 5.000, or both.

Article 21

Regulations

The President of the Supreme Revolutionary Council may, on
the proposal of the Secretary, issue Regulations for the implemen-
tation of this Law.

Article 22

Repeal

1. Istituzione del Servizio Fitopatologico, Ordinance No. 17

dated 6th August, 1955, is hereby repealed.

2. Any other law or provision contrary to, or
with, this Law is also hereby repealed.

inconsistent

ò
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Article 23

Entry into Force

1. This Law shall be included in the Official Compilation of
Laws of the Republic and shali be published in the Official Bulletin.

2. It shall comeinio force on the day following the date of its
publication in Official Bulletin.

3. Every one shall observe it and cause others to observe it 43
a Law of the Republic.

Mogadishu, 2 January, 1971.

Maj. Gen. Mohamed Siad Barre
THE PRESIDENT

of the Supreme Revolutionary Council

Dott. Abdurahman Mohamed Hassan
The Secreiary of State for Agriculture

DECREE OF THE PRESIDENT OF THE SUPREME REVOLUTIONARY

COUNCIL No, 5 of 10 November, 1970.

Retirement Inspector (2265) Mohamed Deria.

THE PRESIDENT

OF THE SUPREME REVOLUTIONARY COUNCIL

HAVING SEENthe First Charter of the Revolution by which
the Supreme Revolutionary Council have taken over  Legislative,
Executive and Judiciary powers of the State;

HAVIN SEEN Chapter 44 of the Laws of Somaliland 1950 —
Non-European Officers® Pensions Ordinance;

HAVING SEENArticle 4 of the Decree of Supreme Revolutio-
nary Council No. 21 of Ist December, 1969;

HAVIN CONSIDEREDthe application for retirement submit-
ted by Inspector (2265) Mohamed Deria dated 23rd February 1970
and endorsed by the Comandant of the Police Force underhis leiter
No. FIN/13/2/70 dated 19th October, 1970; :

ON THE PROPOSALof the Ministry of Interior;
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DECREES:1
Article 1

: n S

Having attained ihe retirement age, ihe request of Inspector
{2265) Mohamed Deria to retire from the Government Service un-
der the Non-European Officers” Pensions Ordinance, is hereby ap-
proved w. e. from 11-11-1970 when his earned leave expires.

Artfcle 2

He whauld be paid all his terminal benefits due to hira in ac-
cordance with the conditions o Î service governing his appointment.

Mogadiscio, 10 November, 1970.

.; I Major Gen. Mohamed SiadBarre
PRESIDENT

fCouncilI of the Supreme Revolutionar

YBrig. Gen. Hussein Kulngie
‘ Secretary of State for Interior

Ibrahim Megag Samater
Secretary oî State for Finance

VISTO e registrato - Reg. n. 6, foglio n. 280.
Mogadiscio, li_26 Dicembre 1970.
Il Magistrato ai Conti:
MOHAMUD ISSE SALWE
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\ | .
DECRETO DEL PRESIDENTE, DEL CONSIGLIO RIVOLUZIONARIO

SUPREMO 21 Dicembre 1970, n. 6.

Cotlocamento in aspettativa del Magistrato Ali Scek Ibrahim Gabobe.

IL PRESIDENTE

DEL CONSIGLIO RIVOLUZIONARIO SUPREMO

VISTA la Prima Carta della Rivoluzione;

© VISTAla Legge 21 Ottobre 1969, n. 1;

VISTO il Decreto Legislativo 12 Giugno 1962, n. 3. sull’Ordi-

namento. Giudiziario; _

VISTOil Decréto 25 Ottobre 1969, n. 12, del Consiglio Rivblu-
zionario Supremo; .

VISTA la Legge 1° Aprile 1970, n. 29, sull'Ordinamento del

Personale Civile dello Stato;

RITENUTO che occorre provvedere al collocamento in aspetta- °

iva del Magistrato Ali Scek Ibrahim Gabobe; po

SU PROPOSTAdel Segretario di Stato alla Giustizia, Affari Du Do

Religiosi e Lavoro; i

DECRETA: ‘

Articolo Unico 4

Con decorrenza dal 22 Giugno 1970, c per un periodo di mesi

quattro, il Magistrato Ali Scek Ibrahim Gabobeè collocatoin aspet-

tativa per infermità, ai sensi e per gli effetti \di cui all’art. 30 della

Legge 1° Aprile 1970, n. 29. i

,Mogadiscio, li 21 Dicembre 1970.

9 IL PRESIDENTE ci

A del Consiglio Rivoluzionario Supreino ti
Magg. Gen. Mohamed Said Barre

IL SEGRETARIO DI STATO
alia Giustizia, Affari Religiosi e Lavoro

Prof. Abdulgani S. Ahmed

VISTO eregistrato - Reg. n. 6, foglio n. 298.
Mogadiscio, li 26 Dicembre 1970. . A

Il Magistrato ai Conti: 4°

MOHAMUD ISSE SALWE - zi
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DECRETO DEL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO RIVOLUZIONARIO

SUPREMO 21 Dicembre 1970, n. 7.

Approvazione tabella delie razioni viveri ai detenuti.
.

IL PRESIDENTE

DEL CONSIGLIO RIVOLUZIONARIO SUPREMO

VISTA la Prima Carta della Rivoluzione;
VISTA Ja Legge 21 Ottobre 1969, n. 1;

- VISTOil Decreto legge 7 Febbraio 1965, n. 1, contenenie mo-
dificazioni alla Legge 3 Giugno 1962, n. 14 sull'Ordinamento del
(iovéèrno;

VISTO Part. 8 dell'Ordinamento Amministrativo Contabile;
« RITENUTAla necessità «i apportare alcune modifiche alla Ta-

bel'a della razione viveri giorna'iera del vitto per i detenuti, di cui
all’art. 1_de! Decreto del Presidente del Consiglio Rivoluzionario
Supremo n. 35 del 12 Dicembre 1969;

SU PROPOSTA del Segretario di Stato alla Giustizia, Affari
Re'igiosi e Lavoro;

SENTITO il Consiglio Rivoluzionario Supremo;

DECRETA:

Art. 1

La tabella della razione viveri giornaliera del vitto per i dete-
uti, di cui all'art, 1 del Decreto del Presidente del Consiglio Rivoy
iuzionario Supremo n. 35 del 12 Dicembre 1969, è sostituita dalla
seguente: . ,

The Gr. 2
Zucchero ‘Gr. 28

Granotureo o grano o riso < (ir. 200

Carne i Gr. 200

. Latte Gr. 250

( Pasta Gr. 230

Verdura , Gr. 180

Limoni Gr. 45

Cipolie Gr. 10

Olio o Burro Gr 30

Sale Gr. 10

Pane x ° Gr. 50

Sapone . (settimanale) Gr. 200 .

Legna da ardere Kg. 1,380
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Art. 2

Ji presente decreto entra in vigore immediatamente.

Mogadiscio, li 21 Dicembre 1970.

IL PRESIDENTE
del Consiglio Rivoluzionario Supremo
Magg. Gen. Mohamed Said Barre

IL SEGRETARIO DI STATO
alla Giustizia, Affari Religiosi e Lavoro

Prof. Abdulgani Scek Ahmed

DECRETO DEL SEGRETARIO DI STATO AI LAVORI PUBBLICI
4 Gennaio 1971, n. 8.

Nomina Commissione per la preparazione e la tenuta dei Registro dell'albo Na-zionale degli appaltatori di opere pubbliche.

IL SEGRETARIO DI STATO

VISTA la Prima Carta della Rivoluzione del 21 Ottobre 1969;VISTO l'assetto giuridico deila Repubblica Democratica So-mala Legge n. I in data 21 Ottobre 1969;
VISTO la Legge 22 Novembre 1970, n. 71 relativo istituzionedell'albo Nazionale degli appaltatoridi opere pubbliche;
RITENUTOla necessità di nominare una Commissione per lapreparazione e la tenuta del Registro albo;

DECRETA:

Art. 1

Ai sensi del primo comma dell’art. 3 della Legge 22 Novembre
1970, n. 71 è nominato la Commissione per la preparazionee la te-nuta del Registro dell’albo Nazionale degli appaltatori di opere
pubbliche;
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Art. 2

La Commissione è composta dai seguenti membri:

1) — Capo Ufficio Pianificazione e Progetta-

zione del Ministero dei LL. PP. Presidente
2) — Funzionario del Ministero delle Finanze Membro

3) — Funzionario del Municipio di Mogadiscio Membro

4) — Funzionario del Ministero delle Comu-
nicazioni e Trasporti Membro

5) — Funzionario del Ministero dell'Agricoltura Membro

6) — Funzionario del Dipartimento Genio Civile Membro

7) — Funzionario del Dipartimento Risorse :
Idriche Membro

8) — Direttore del Dipartimento Demanio e
Fabbricato Segretario.

Art. 3

Il presente Decreto sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale del-
la Repubblica.

Mogadiscio, 4 Gennaio 1971

IL SEGRETARIO DI STATOai LL.PP.
Ing. Ali Hussein Osman



S
e

=
—
.

e
,

—

— 107 —

PARTE SECONDA

DISPOSIZIONI, COMUNICATI, AVVISI VARIE

TRIBUNALE REGIONALE DEL BENADIR

IL GIUDICE REGIONALE

LETTAl’istanza che precede;

RITENUTOl'attendibilità dei fatti esposti, anche in considera-
zione di quanto comunicato dalla Banca Nazionale Somala, Filiale
di Hargeisa;

RITENUTO la propria competenza;

VISTO l'art. 69 Decreto legislativo 9-9-65, n. 2;

DICHIARA lammortamento dell’Assegno Circolare N. 002263
emesso dalla ns. Filiale di Hargeisa il 6-12-1970, di Sh. So. 3.000
{tremila};

AUTORIZZAa rilasciare il duplicato dell’Assegno in questione
a Halima Abdulcadir Hagi Ahmed, trascorso il termine di giorni 15
(quindici) dalla data di pubblicazione del presente Decreto sui Bol-
lettino Ufficiale della Repubblica, purchè non venga fatta opposi-
zione dal detentore;

DISPONEcheil duplicato dell’Assegno di cui sopra venga
consegnato a Halima Abdulcadir Hagi Ahmed personalmente o
eventualmente a persona da esso indicata munita di regolare e for-
male procura.

La Banca Nazionale Somala .- Filiale di Hargeisa, il quale lo
terrà affisso per la durata di giorni 15 (quindici) nei propri locali
aperti al pubblico.

Mogadiscio, li 4 Gennaio 1971.

IL GIUDICE REGIONALE
{1} Ahmed Scire
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SOCIETA' «WAMO» CON SEDE IN AFMADO'

AVVISO DI CONVOCAZIONE

DELL'ASSEMBLEA DEI SOCI

I Signori azionisti sono convocati in Assemblea Ordinaria per‘
il giorno 31 Gennaio 1971, alle ore 9,00 presso la sede sociale in
Afmadò per discutere e deliberare sul seguente:

ORDINE DEL GIORNO

1) — Bilancio dell'esercizio finanziario 1970, e conseguente ‘’
approvazione;

2) — Varie ed eventuali.

Possono intervenire all'Assemblea gli azionisti che risultino
iscritti nel libro dei soci almeno cinque giorni prima di quello fissato .
per l'Assemblea e abbiono depositato le loro azioni entro detto ter- !
mine presso la sede sociale o presso gli istituti bancari. Qualora
l'Assemblea di prima convocazione andasse deserta, essa sarà te-
nuta in seconda convocazione, per il giorno 8 Gennaio 1971, stesso
ora e luogo.

(2)
ll Consiglio di Amministrazione ,

c
e
m
i


